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demostrado que tal vez nos encontramos ante el primer autor que ofrece 

contenido del De materia medica de Dioscórides en lengua vulgar, autoridad 

a la que se acude solo desde la edición de 1528. Por consiguiente, nuestra 

intención no es solo avanzar en el conocimiento del Libro de agricultura, 

sino también ofrecer unos datos (muy) valiosos a otros investigadores, bus-

cando esa inter- y multidisciplinariedad que debe caracterizar los estudios 

de carácter fi lológico.

Bertha M. Gutiérrez Rodilla Mariano Quirós García

IEMYRhd / Instituto de Lengua, Literatura 
Universidad de Salamanca y Antropología del CSIC

❦
Cinthia María Hamlin y Juan Héctor Fuentes. “Folios de un 

incunable desconocido y su identifi cación con el anónimo Vocabulario 
en romance y en latín del Escorial (f.II.10)”. Romance Philology 74 (Spring 

2020):93–122.

Un nuevo inicio para la lexicografi a en castellano

El descubrimiento que presentamos en Romance Philology en 2020 tuvo un 

impacto inmediato tanto en la academia como en los medios. En un artí-

culo de reciente aparición, el lexicógrafo Pedro Álvarez de Miranda, cate-

drático de Historia de la Lengua en la Universidad Autónoma de Madrid 

y académico de la RAE, fue categórico en su valoración: “Uno o dos años 

ganados para el arranque de la lexicografía española” (2021:57).1

¿En qué consistió, pues, el descubrimiento? El volumen del primer 

tomo del Universal Vocabulario en latín y en romance (UV) de Alfonso Fernán-

dez de Palencia (1490) que se encuentra en Firestone Library, Princeton 

University (EXI Oversize 2530.693q), cuenta con dos hojas impresas que 

no pertenecen a dicho Vocabulario, insertas al principio y al fi nal del ejem-

plar, que nadie había podido hasta ese momento identifi car. La primera 

de ellas transmite un prólogo castellano-latino en el que se dedica un “vo-

cabulista” castellano-latino a Isabel la Católica y, la segunda, 77 entradas 

de este diccionario anónimo, desde el lema apuesta hasta arcaz en el recto y 

desde arco hasta arreboçar en el vuelto. 

Un estudio detenido de estas entradas nos llevó a identifi car la obra 

como el fragmento impreso de un vocabulario anónimo de fi nes del s. XV, 

cuyo único testimonio manuscrito se conserva en la Biblioteca del Escorial 

(MS f.II.10), y fue editado por MacDonald (2007). Es importante destacar 

 1.  Varios medios no tardaron en reproducir la noticia, ya difundida en diversos portales 
académicos (CONICET, Princeton, Yale y UC Berkeley).
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que el testimonio escurialense transmite un diccionario aparentemente 

completo, con lemas de la A a la Z, pero no así un prólogo, el cual permite 

insertar este vocabulario en un contexto de producción: las obras grama-

ticales y lexicográfi cas que Isabel la Católica impulsa como parte de su 

política de reforma eclesiástica. 

La tipografía gótica utilizada en las hojas impresas (Ungut & Polonus, 

Type 3:95G, datada 1491–1493) y la referencia a Isabel la Católica como 

reina de Granada del prólogo nos permitió establecer la fecha de publica-

ción del Vocabulista: el 2 de enero de 1492 sería el terminus a quo, mientras 

que 1493 sería el terminus ad quem. Por tanto, nos encontraríamos ante el 

primer vocabulario español-latino, anterior al Vocabulario español-latino de 

Nebrija, que fue publicado entre 1494 y 1495. 

Del análisis material del testimonio fragmentario pudimos concluir 

que ambos folios formaban parte del mismo pliego, el pliego exterior de 

un quinión. La cantidad de texto que se transmite en los folios impresos, 

en relación proporcional a la que se transmite en el manuscrito, así como 

las características más usuales de los libros salidos de las prensas de Un-

gut & Polonus, nos permitió aventurarnos en una reconstrucción hipoté-

tica de la estructura del incunable perdido: luego del primer quinión, un 

ejemplar de este incunable habría estado compuesto por 13 cuaterniones 

o bien por 12 cuaterniones y un ternión: fol. a10 [b-m8 n8 ó 6].

Asimismo, un examen detallado de la organización y de las varian-

tes que presenta el testimonio impreso y el manuscrito del Vocabulista anó-
nimo (VA) nos llevó a concluir que ambos textos dependen de antígrafos 

diversos. En efecto, aunque tuvimos en cuenta la posibilidad de que algún 

ejemplar de este impreso hubiera sido el antígrafo del texto copiado en el 

manuscrito —no hay dudas de que la versión manuscrita se trata de una 

copia—, la hipótesis resultó rápidamente descartada. La hipótesis más 

probable, de hecho, es que el copista del manuscrito siguiera una versión 

intermedia —o al menos diversa—, perdida, anterior a los testimonios 

conservados. En efecto, la existencia de lemas sueltos y la numerosa can-

tidad de espacios en blanco en la versión manuscrita, varios de los cuales 

se reproducen en la versión impresa, dan cuenta de su carácter de work in 
progress. 

En lo que refi ere al autor, el prólogo no ofrece información relevante. 

El método lexicográfi co del Vocabulista anónimo difi ere del de Nebrija por 

su carácter enciclopédico, a lo que debe sumarse su método derivativo: 

ofrece bajo un mismo lema agrupaciones lexemáticas (derivaciones) y, 

en ocasiones, onomasiológicas, en lo que se aproxima bastante al método 

utilizado por Palencia en su Universal Vocabulario. No solo su método lexi-

cográfi co resulta muy similar, sino que muchas entradas presentan des-

cripciones sumamente parecidas. En este trabajo adelantamos resultados 

preliminares de la investigación sobre el autor, que fue desarrollada con 

exhaustividad en Hamlin (2021): la proximidad estilística del prólogo del 
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Vocabulista anónimo con el del UV de Palencia y el hecho mismo de que el 

folio que conserva el prólogo anónimo aparece insertado en un ejemplar 

del UV de Palencia en reemplazo del argumentum sugieren que el autor 

del Vocabulista anónimo pudo haber sido el mismo humanista; el cotejo 

realizado entre voces castellanas y sus equivalencias latinas según las pre-

sentan el Vocabulista anónimo, el UV, el Dictionarium Latino-hispanicum y 

el Vocabulario español-latino de Nebrija refuerza la hipótesis autoral. Los 

porcentajes de coincidencia entre el Vocabulista anónimo y el UV resultan 

sumamente signifi cativos al respecto y sugieren que tampoco se debe 

descartar una posible infl uencia del Vocabulista anónimo en el Vocabulario 
español-latino. 

Dada la condición fragmentaria del testimonio impreso del Vocabu-
lista, hemos sopesado la posibilidad de que se tratase de galeradas. Un 

estudio detallado de las condiciones materiales de ambos folios, por ejem-

plo, el hecho de que se hallen impresos de ambos lados, que no presenten 

las imperfecciones típicas de las pruebas de imprenta ni correcciones a 

mano, nos ha llevado a concluir que, de tratarse de galeradas, serían una 

“prueba defi nitiva”, es decir, la última “prueba limpia”, la cual solía reali-

zarse ya comenzada la impresión (Pedraza 2012:49). Si bien no se puede 

corroborar si se trató de una prueba o si realmente esta obra salió a la 

luz, podemos afi rmar con seguridad que entre 1492 y 1493 el Vocabulista 
anónimo llegó a las prensas de Ungut & Polonus y se imprimió de ella, en 

su forma defi nitiva, al menos un cuadernillo. El uso del pluralis auctoris en 

el prólogo corroboraría el carácter de póstumo de la publicación (Alfonso 

de Palencia muere en marzo de 1492).

Teniendo en cuenta la defi nición de “diccionario español” de Álvarez 

de Miranda (1995:189), los folios identifi cados prueban que el VA, cuya 

lengua de partida es el castellano, sería el primero en nuestra lengua, an-

terior al VEL de Nebrija. El valor de esta obra lexicográfi ca, transmitida 

en su versión completa en el manuscrito Esc f-II-10, no reside simplemente 

en adelantar a Nebrija: numerosos de sus lemas contienen, por ejemplo, 

la primera documentación de un término castellano, o alusiones a su eti-

mología latina, griega o arábiga. Y, más importante aún, el castellano se 

utiliza también en muchas entradas para defi nir y/o explicar voces o lo-

cuciones castellanas, antes de ofrecer la equivalencia latina: “Banbalear, 
dizen lo que anda por caerse acá & allá: nuto, as, aui, atum” (24r); “Cocho 
en vino, dizen al que de continuo beue o está boedo: obrrutus vino” (f. 43v). 

Este descubrimiento, por tanto, cambia el panorama de los inicios de la 

lexicografía en nuestra lengua: acaso permita también abrir el camino a 

nuevas y prometedoras investigaciones. 

Cinthia María Hamlin Juan Héctor Fuentes
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Romance Linguistics and Maltese 

Arab and Berber invaders from North Africa and Sicily brought their va-

riety of Arabic into Malta in 870 CE, which at the time was under the con-

trol of the Byzantine Empire. Over the course of a thousand years Maltese 

has developed into its own distinct language. What little is known of the 

linguistic history of Malta before its conquest by the Arabs is discussed by 

Brincat in the Introduction to his 2011 history (pp. xiii-xl). A well-known 

feature of Maltese is that it shows no obvious traces of any substrate lan-

guage, whether Phoenician, Greek, or Latin. 

Arabists fi nd Maltese endlessly interesting. The Constitution of Malta 

defi nes Maltese as the National Language (l-ilsien nazzjonali). It is the only 

case where a spoken variety of Arabic has attained offi cial status (in North 

Africa and the Middle East, it is the Classical register of Arabic which is of-

fi cially enshrined in constitutions and educational systems). Malta became 

a full member of the European Union in 2004; Maltese is the only Semitic 
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